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章 番号 － 行 * 語・品詞分解・語釈
25 04-23 0 ἅ ＜ ὅς「【接続関係詞】」の複数対格中性形
03 05(06) 0 ἄβιος,-ον 【形容詞】,生きていられないほどの、耐えられない、生計の立たない
15 99-02 0 ἄβροτον ＜ ἄβροτος「人間のいない」の単数対格女性形
15 99-02 0 ἄβροτος,-ον 【形容詞】,不死の・神の・神聖な、人間のいない
08 17(01)-03 0 ἄβυσσος,-ου 【名詞】(ἡ),深淵、地獄
08 17(01)-03 0 ἀβύσσου ＜ ἄβυσσος「深淵」の単数属格
03 01 0 ἀγαθοί ＜ ἀγαθός「立派な」の複数主格男性形
05 05(07) 0 ἀγαθο΄ν ＜ ἀγαθός「よい」の単数主格中性形
03 01 0 ἀγαθός,-ή,-όν 【形容詞】,よい、立派な、優れた、好ましい、良い生まれの、良い血筋の、高貴

な、貴族的な、気品・気位の高い、勇敢な、雄々しい、英雄的な、有能な、知力・理解力のある、
思慮・分別のある、善い、有徳の、正しい、正義の、公平な、親切な、歓迎される、幸せな、名
誉のある、愛国的な、良質の、役に立つ、有利な、利益のある、得になる、好都合な、快適な、
(道徳的に仕事や行為が)善い

23 99(02) 0 ἀγαθούς ＜ ἀγαθός「よい」の複数対格男性形
09 03 0 ἀγαθῶν ＜ ἀγαθός「勇敢な」の複数属格男性形
12 99(07) 0 Ἀγαθων,-ωνος 【名詞】(ὁ),アガトーン (アテーナイの悲劇詩人。(紀元前 448年頃－ 400年) )
12 99(07) 0 Ἀγαθωνα ＜ Ἀγαθων「アガトーン」の単数対格
17 09-01 1 ἀγάλλεται ＜ ἀγάλλω「誇る」の自発相現在 3人称単数形
17 09-01 1 ἀγάλλω 【動詞】,誉める・賛美する、飾る、【自発相】【受動相】【与格、ἐπί＋与格、分詞と】得

意になる・誇る・威張る
13 99(02)-24 1 ἄγαμαι 【動詞】,【対格、属格、与格と】驚く・呆然と見つめる・賞賛する・敬慕する、【対格、

与格、περί＋属格と】羨む・妬む・怒る
17 01(10) 2 ἄγαν 【副詞】,非常に・全く、あまりに・極端に
13 99(02)-24 2 ἀγασθῆναι ＜ ἄγαμαι「賞賛する」の現在不定形
21 99(05) 0 ἄγγελε ＜ ἄγγελος「使者」の単数呼格
19 07(05) 2 ἀγγέλλειν ＜ ἀγγέλλω「告げる」の現在不定形 (命令を表す。17.1/1(註)5参照)
19 07(05) 1 ἀγγέλλω,ἀγγελῶ,ἤγγειλα,ἤγγελκα,ἤγγελμαι,ἠγγέλθην 【動詞】,知らせる・告げる・報告する
22 02-01 0 ἀγγέλλων ＜ ἄγγελος「使者」の複数属格
03 12(02) 0 ἄγγελοι ＜ ἄγγελος「使者」の複数主格
11 12-08 0 ἄγγελον ＜ ἄγγελος「使者」の単数対格
03 12(01) 0 ἄγγελος,-ου 【名詞】(ὁ,ἡ),使者、使節、布告者、天使
03 12(01) 0 ἄγγελους ＜ ἄγγελος「使者」の複数対格
24 03-03 1 ἄγει ＜ ἄγω「運ぶ」の現在 3人称単数形
02 16 2 ἄγειν ＜ ἄγω「連れて行く」の現在不定形
25 01-16 1 ἄγηται ＜ ἄγω「連れて行く」の接続法現在 3人称単数形
17 11(03) 0 ῏Αγις,-ιδος 【名詞】(ὁ),アギス (スパルタの王)
06 07(03) 0 ἄγκῡρα,-ᾱς 【名詞】(ἡ),錨、碇、錨索、しっかりした支え
06 07(03) 0 ἀγκῡραι ＜ ἄγκῡρα「碇」の複数主格
09 12-08 0 ἄγνοια,-ᾱς 【名詞】(ἡ),無知、識別できないこと、無知による過ち、誤謬、不注意
09 12-08 0 ἄγνοιαν ＜ ἄγνοια「無知」の単数対格
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12 18-05 0 ἀγνόν ＜ ἀγνός「神意に適った」の単数対格男性形
12 18-05 0 ἀγνός,-ή,-όν 【形容詞】,聖なる・高貴な・神意に適った、許された、【属格と】純な・貞潔な・

汚れていない
25 04-17 1 ἄγον ＜ ἄγω「連れて行く」の未完了 1人称単数形「ἦγον」のホメーロス風ギリシア語
13 99(02)-02 0 ἀγορά,-ᾶς【名詞】(ἡ),市民または軍団の集会、広場、集合所、いわゆるアゴラ (ポリスの生活の

中心で、一般市民による政治弁論・選挙・訴訟事件をはじめ、日常生活上の必要品の売り買い、
その他の商売などが行われた)、公開演説、商品、生活物資、商い、交易

15 09 0 ἀγορᾷ ＜ ἀγορά「アゴラ (広場)」の単数与格
04 02 1 ἀγοράζω【動詞】,アゴラにいる、アゴラに行く、アゴラで売り買いをする、アゴラで人と交わる
13 99(02)-02 0 ἀγορ ΄̄αν ＜ ἀγορά「アゴラ (広場)」の単数対格
22 02-13 2 ἀγορεύειν ＜ ἀγορεύω「公の場で話す」の現在不定形
22 02-13 1 ἀγορεύω 【動詞】,集会や公の場で話す、相談や討議をする、(普通の意味で)話す、宣言する・

命令する、【自発相】言わせる・宣言させる
04 09-25 1 ἀγουσί ＜ ἄγω「進軍する」の現在 3人称複数形
04 09-25 2 ἀγουσί τε καὶ ϕέρουσιν 　征服して奪い去る (直訳:進軍して運ぶ)
05 17 0 ἀγροίκοις ＜ ἄγροικος「田舎の」の単数与格男性形
05 17 0 ἄγροικος,-ον【形容詞】,田舎に住む、田舎の、粗野な、ぶしつけな、がさつな、(果実について)

普通の、【名詞】(οἱ),土地所有者、自作農
22 99(01)-06 0 ἀγροῖς ＜ ἀγρός「野」の複数与格
13 99(02)-01 0 ἀγρός,-οῦ 【名詞】(ὁ),畑、野、田舎、田舎の領地
13 99(02)-01 0 ἀγροῦ ＜ ἀγρός「田舎」の単数属格
02 16 1 ἄγω,ἄξω,ἤγαγον,ἦχα,ἦγμαι,ἦχθην 【動詞】,主として生物 (時には物)を納得ずくに (力ずくに、

先導して、後方から追い立てて)自分と一緒に別の場所に移動させる行為を示す。この場合、話
者の所在地を基準としての「行く」「来る」の区別はない。連れて行く (来る)、持って行く (来
る)、運ぶ、導く、もたらす、駆り立てる、(必ずしも自分と一緒ではなく)もたらす、招来する、
惹起する、広める、思いのままにする、管理する、指揮する、支配する、うまくやっていく、長
く延びた物を造る、ある行為をして時を過ごす、ある状態を保ち続ける、保つ、ある態度を持っ
て接する、扱う、遇する、～の重さがある、【自動詞】進軍する、進む、行く、(道が)～に通ずる

21 99(05) 0 ἄγων ＜ ἄγω「連れて来る」の能動相現在分詞「ἄγων」の単数主格男性形
22 06-07 0 ἀγών,-ῶνος【名詞】(ὁ),(集会の)広場・競技 (場)、集会・競技・闘争、討論・論駁、訴訟、努力・

苦労・危険、偉業
24 03-02 0 ἀγῶν’ ＜ ἀγών「競技 (場)」の単数対格「ἀγῶνα」の母音省略形
22 06-07 0 ἀγῶνας ＜ ἀγών「偉業」の複数対格
15 99-06 0 ἀδαμάντινος,-ον 【形容詞】,鉄の、鋼のような、鋼のように堅い
15 99-06 0 ἀδαμαντίνων ＜ ἀδαμάντινος「鋼のように堅い」の複数与格女性形
12 10 1 ᾄδει ＜ ᾄδω「歌う」の現在 3人称単数形
04 08(08) 1 ᾄδεις ＜ ᾄδω「歌う」の現在 2人称単数形
07 13-03 0 ἀδελϕή,-ῆς 【名詞】(ἡ),姉 (妹)
07 13-03 0 ἀδελϕιδαι ＜ ἀδελϕιδῆ「姪」の複数主格
07 13-03 0 ἀδελϕιδῆ,-ῆς 【名詞】(ἡ),姪
24 11-02 0 ἀδελϕός,-οῦ 【名詞】(ὁ),兄弟・血縁者、同胞、隣人
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24 11-02 0 ἀδελϕοῦ ＜ ἀδελϕός「弟」の単数属格
23 05-24 1 ἀδικεῖ ＜ ἀδικέω「罪を犯す」の現在 3人称単数形
16 11-02 2 ἀδικεῖν ＜ ἀδικέω「害する」の現在不定形
16 11-02 1 ἀδικέω【動詞】,不正を行う、罪を犯す、【他動詞】害する、いじめる、傷つける、虐待する、侮

辱する
19 08-07 1 ἀδικῇ ＜ ἀδικέω「不正を行う」の接続法現在 3人称単数形
08 18-01 0 ἀδίκημα,-ατος 【名詞】(τό),不法・不当・不正な行為、罪、悪行、不正・不当に手に入れたもの
19 04-01 0 ἀδικήματα ＜ ἀδίκημα「罪」の複数主格
11 01 0 ἀδικίᾱ,-ᾱς 【名詞】(ἡ),不正、悪行、罪
11 01 0 ἀδικίᾱς ＜ ἀδικίᾱ「不正」の単数属格
13 17 0 ἄδικος,-ον 【形容詞】,(人についても、事物についても) 慣習に反した・不正の・無法な・非道

な、不正な行為に対する罰としての、不誠実な・悪い、御しがたい、裁判のない
17 01(01) 0 ἀδικούμενος ＜ ἀδικέω「不正を行う」の自発相現在分詞「ἀδικούμενος」の単数主格男性形
17 13-03 1 ἀδικοῦσι(ν) ＜ ἀδικέω「罪を犯す」の現在 3人称複数形
13 17 0 ἀδικῶν ＜ ἄδικος「不正な」の複数属格中性形
17 11(06) 0 ἀδολέσχης,-ου 【名詞】(ὁ),おしゃべりな人、精緻な推論をする人
17 11(06) 0 ἀδολέσχου ＜ ἀδολέσχης「おしゃべりな人」の単数属格
04 08(08) 1 ᾄδω,ᾄσομαι,ᾖσα,ᾖσμαι,ᾖσθην【動詞】,歌う、(一般に)音を立てる、鳥が啼く、弓が音を立てる、

【他動詞】～のことを歌う・歌で讃える
06 07(02) 2 ἀεί 【副詞】,常に、引き続いて、絶えず、永遠に、永久に、その都度、毎回
22 99(01)-04 1 ἄείδεις ＜ ἀείδω「歌う」の現在 2人称単数形
22 99(01)-04 1 ἀείδω ＜ ᾄδωを見よ
25 01-19 0 ἀεκαζομένη ＜ ἀεκαζόμενος「強制された」の単数主格女性形
25 01-19 0 ἀεκαζόμενος,-η,-ον 【形容詞】,嫌々ながら・進んでではない・意志に反した・強制された、思

いがけない・意図したのではない・求められない・喜ばれない・
06 06(09) 0 ἀέρα ＜ ἀήρ「空気」の単数対格
24 99-17 1 ἀεροβατέω 【動詞】,空中を歩く
24 99-17 1 ἀεροβατῶ ＜ ἀεροβατέω「空中を歩く」の現在 1人称単数形
04 07 0 ἀετος,-οῦ【名詞】(ὁ),鷲、旗印としての鷲、トビエイ、(建築の)ペディメント (ギリシア建築の

破風)
12 99(09)-05 0 ἀηδόνες ＜ ἀηδών「ナイチンゲール」の複数主格
12 99(09)-05 0 ἀηδών,-όνος 【名詞】(ἡ),ナイチンゲール、サヨナキドリ
06 06(09) 0 ἀήρ,-έρος 【名詞】(ὁ,ἡ),霧、(αἰθήρに対し)下層の空気、空気、空
04 01 0 ἀθάνατοι ＜ ἀθάνατος「死すべき」の複数主格女性形
03 05(04) 0 ἀθάνατος,-ον 【形容詞】,不死の、永遠の、移ろわない、神的な
02 03 0 Ἀθηνᾶ,-ᾱς 【名詞】(ἡ),アテーナー (学問・技芸・戦いの女神、アテーナイの守護神、ローマで

はミネルウァと同一視される)
06 06(03) 2 Ἀθήνᾱζε 【副詞】,アテーナイへ
06 07(08) 0 Ἀθῆναι,-ῶν 【名詞】(αἱ),アテーナイ
05 14 0 Ἀθηναῖοι ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイ人」の複数主格
23 05-17 0 Ἀθηναῖοι ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイ人」の複数呼格
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06 11-10 0 Ἀθηναίοις ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイ人」の複数与格
23 99(05)-01 0 Ἀθηναῖον ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイ人」の単数対格
04 09-08 0 Ἀθηναῖος,-ᾱ,-ον 【形容詞】,アテーナイの、【名詞】,(ὁ,ἡ)アテーナイ人
04 09-08 0 Ἀθηναίου ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイ人」の単数属格
16 06-01 0 Ἀθηναίους ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイ人」の複数対格
06 11-01 0 Ἀθηναίων ＜ Ἀθηναῖος「アテーナイの」の複数属格男性形
21 01 0 Ἀθήνᾱς ＜ Ἀθῆναι「アテーナイ」の複数対格
06 11-08 0 Ἀθῆνων ＜ Ἀθῆναι「アテーナイ」の複数属格
16 02 0 ἀθληταί ＜ ἀθλητής「競技者」の複数主格
16 02 0 ἀθλητής,-οῦ 【名詞】(ὁ),競技者、戦士、【形容詞】【属格と】～に熟達した
22 04(14) 0 ἄθιος,-ᾱ,-ον 【形容詞】,賞を目指す・賞を勝ち得た、困難を極めた、不幸な・無残な・哀れな
22 04(14) 0 ἀθλιώτατος ＜ ἄθιος「不幸な」の最上級「ἀθλιώτατος」の単数主格男性形
21 10-01 0 ἆθλος,-ου 【名詞】(ὁ),競技、(一般に)闘い、労苦・苦難・試練
21 10-01 0 ἄθλους ＜ ἆθλος「苦難」の複数対格
07 12-06 0 ἁθρόαι ＜ ἁθρόος「密集した」の複数主格女性形
07 12-06 0 ἁθρόος,-ᾱ,-ον 【形容詞】,密集した、集中した、群をなした、1つにまとまった、たくさんの、

全体の、突然の、連続した、絶え間ない
19 05(13) 1 ἀθῡμέω 【動詞】,意気阻喪する・落胆する・ひどく心配する
19 05(13) 0 ἀθῡμοῦντες ＜ ἀθῡμέω「落胆する」の能動相現在分詞「ἀθῡμών」の複数主格男性形
02 06 0 αἱ ＜ ὁ「【定冠詞】」の複数主格女性形
09 07-04 0 αἵ ＜ ὅς「【接続関係詞】」の複数主格女性形
25 01-04 2 αἴ 　ここでは εἰ「もし～なら」と同じ意味
23 99(06)-06 1 αἰάζω 【動詞】,～と叫ぶ・悲嘆する・哀泣する、ブウブウという音を出す
23 99(06)-07 2 αἰαῖ 【間投詞】,ああ
05 21-01 0 Αἰγυπτιίων ＜ Αἰγύπτιος「エジプトの」の複数属格男性形
04 04 0 Αἰγύπτιοι ＜ Αἰγύπτιος「エジプトの」の複数主格男性形 (ここでは「エジプト人たち」を意味

する)
11 11-10 0 Αἴγυπτον ＜ Αἴγυπτος「エジプト」の単数対格
04 04 0 Αἰγύπτιος,-ᾱ,-ον 【形容詞】,エジプトの
11 11-03 0 Αἴγυπτος,-ου 【名詞】(ἡ),エジプトの王、ナイル川、エジプト
11 11-07 0 Αἰγύπτου ＜ Αἴγυπτος「エジプト」の単数属格
23 99(06)-02 0 Ἀΐδαν ＜ ῞Αιδης「ハーデース」の単数対格「῞Αιδην」のドーリス方言
23 99(06)-07 0 ῞Αιδας ＜ ῞Αιδης「ハーデース」の単数主格「῞Αιδης」のドーリス方言
17 01(06) 1 αἰδέομαι【動詞】,恥じる、【不定形と】～するのを恥じる・恥じるからやらない、【分詞と】～し

ているのを恥じる、恥を知る、畏怖する、尊敬する・尊重する、憐れむ・同情する、和解する、
許す、許しを得る

22 99(02)-09 0 Ἀΐδεω ＜ ῞Αιδης「ハーデース」の単数属格「῞Αιδου」のイオニア方言
12 99(09)-06 0 ῞Αιδης(Ἀίδης),-ου 【名詞】(ὁ),ハーデース (地下の神)、地下、黄泉の国、地獄
23 99(01) 0 Ἀΐδνς ＜ ῞Αιδης「ハーデース」の単数主格「῞Αιδης」のイオニア方言
16 99-13 0 ῞Αιδου ＜ ῞Αιδης「ハーデース」の単数属格
17 01(06) 1 αἰδοῦ ＜ αἰδέομαι「尊敬する」の命令法現在 2人称単数形
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